
Anul II. B l a j , 10 Septemvrie 1912. Nr. 13. 

CULTURA CREŞTINA 
APARE, CU ESCEPŢIA LUNILOR IULIE ŞI 
AUGUST, LA 10 ŞI 25 n. A FIECĂREI LUNI. 

Abonamente: 
Pe un an: cor. 10. 
Pe \'2 an: cor. 5. 
In străin.: cor. 12. 
Numărul 50 bani. 

R E D A C Ţ I A : 
Dr. loan Sâmpăleanu, Stefan 

Roşianu, Dr. Victor Macaveiu, 
Dr. Alexandru Nicolescu şi 

Dr. Alexandru Rusu. 

Redacţia şi Admi
nistraţia: »Cultura 
Creştină«. B1 aj — 

B a l á z s f a l v a . 

După publicarea bullei odioase. 
Episcopia maghiară de Hajdu^dorogh s'a făcut. 

Nici demersurile Arhiereilor noştri şi ale altor per' 
soane cu greutate, nici meetingul delà sfârşitul lui Maiu 
din Alba^Iulia, n'au fost în stare să zădărnicească înnv 
inţarea acestei episcopii, şi respective ştirbirea întregi/-
taţii provinciei noastre metropolitane. Prin bulla papală 
„Chrístífídeles graeci", din fruntea Nr . 12 ( l Iulie 1912) 
a organului oficios al Vaticanului „Acta Apostolicae 
Sedis", episcopia maghiară este un fapt împlinit. 83 de 
parohii, cari mai înainte se ţineau de provincia B i s c 
ricei noastre române unite, sunt trecute prin această 
bulla la noua episcopie. Bulla este cunoscută. Părţile, 
mai însemnate ale ei s'au publicat în gazetele noastre 
şi lumea românească de ori unde este deplin orientată 
asupra cuprinsului acestei bulle odioase. Avem chiar 
convingerea, că nici o altă bullă nu a străbătut aşa de 
îngrabă şi totuşi aşa de adânc în sufletul poporului ro^ 
mânesc, ca tocmai aceasta. Ea a străbătut însă nu ca o 
rază de lumină, care încălzeşte şi nutreşte, ci ca un 
ghimpe otrăvitor, pe urma căruia Biserica noastră este 
cuprinsă de dureri cu atât mai chinuitoare, cu cât acest 
nou venin îi era cu totul necunoscut. Dar cu toatecă bulla 
e cunoscută, am găsit că e bine, să reproducem în 
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întregime această bullă, şi să o dăm şi în traducere 
românească, pentrucă aceasta nu a făcut-'O nici un 
alt organ român de publicitate, şi fiindcă pentru o 
orientare şi mai deplină asupra chestiei am crezut că 
e neapărat de lipsă acest lucru. 

Vreme de două luni şi jumătate cât a trecut delà 
publicarea bullei, presa română, spre lauda ei fie zis, 
s'a ocupat întruna de chestia episcopiei maghiare. S'a 
scris foarte mult în această afacere, şi bine şi rău. 
Ideile ce s'au lansat pot fi grupate cu uşurinţă în jurul 
alor două puncte. Unul este acela, care căuta să fixeze 
cauzele, cari au contribuit la nereuşirea acţiunei noastre, 
îndreptate împotriva episcopiei maghiare, al doilea 
acela, care cerca răspunsul cel mai potrivit la între' 
barea: c e i de făcut după publicarea bullei. 

In ce priveşte punctul prim s'au ridicat multe şi 
grele învinuiri la adresa Arhiereilor noştri, cari la nv 
ceput mai ales găseau răsunet şi în sufletul multor 
uniţi. N'au lipsit nici afirmaţii riscate ca aceea, că Prea 
Sfinţitul delà Orade a vândut cauza românească în 
schimbul asigurării că averile episcopiei sale vor ră' 
mânea neatinse, şi sufele de mii obţinute delà guvern 
de Prea Sfinţitul delà Gherla încă se socoteau ca preţ 
al trădării. Aceste, şi altele, mai neînsemnate, se şop' 
teau la început, mai târziu se susţineau cu hotărîre, şi 
bulla papală, în care se face menţiune espresă despre 
neştirbirea averilor vlădi ceşti, încă se părea că poate 
contribui la menţinerea acestui svon. S'au găsit şi 
gazete cari să publice chiar aceste vorbe, cari sub greu' 
tatea loviturii, treceau, fără multă controla, din gură 
în gură. 

Faţă cu acestea svonuri şi afirmaţii, cari nici azi 
n'au încetat de tot, noi ştim — şi nu suntem nici 
năimiţi, nici plătiţi, ca să ştim aceasta —, că nici una nici 
alta din aceste afirmaţii nu este întemeiată. Arhiereii 
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noştri, în frunte cu I. Prea Sfinţitul delà Blaj, şi^au 
făcut datorinţa, după cea mai bună a lor convingere. 
Şi suntem convinşi, că publicarea actelor mai însemnate 
referitoare la înfiinţarea nouei episcopii, hotărîtă din 
partea conferenţei episcopeşti din 29 August, va aduce 
în această cauză d;plină lumină, căci altfel nu s'ar fi 
putut admite această publicare. Singurul lucru, asupra 
căruia nici publicarea actelor nu va puteà se aducă o 
desvinovăţire Arhiereilor noştri, este, că nu au alarmat 
opinia publică din bună vreme, şi astfel s'a putut în*' 
tâmpla, că protestul energic al celor 20.000, cari la 
Alba'Iulia reprezentau întreagă Biserica română unită, 
a putut fi trimis la Roma numai după ziua de 8 Iunie, 
datul bullei papale. E o învinuire aceasta, care credem 
şi noi că nu e lipsită de orice temeiu, asupra căreia a 
mai stărui însă, este un lucru şi neloial şi nefolositor. 

Stabilit odată acest lucru, şi cunoscând politica 
tradiţională a Vaticanului, de^a nu menaja tendinţele 
de desnaţionalizare, trebuie să spunem, că de astădată, 
când Roma a lucrat contrar tradiţiunei, şi a făcut o 
enormă greşală — căci nu e vorbă de dogme, unde 
este infalibilă! —, şi numai din punctul de vedere 
a lăţirei catolicismului în Orient, cauza acestei greşeli 
este ori isteţimea diplomaţiei austro^ungare, ori apoi 
informaţia subiectivă greşită şi rea a Pontificelui roman. 
Majoritatea este pentru cea din urmă, şi noi, fără să 
bagatelizăm însemnătatea primei cauze, credem, că nu 
greşeşte. 

Dar decât căutarea vinovăţiilor, şi fixarea cauzelor, 
ce-au dat naştere bullei papale, este mult mai însenv 
nată, şi neasemănat mai de actualitate, chestia, că ce 
trebuie şi ce putem să facem acum dupăce bulla e 
publicată. Discuţia ziaristică în jurul acestei întrebări, 
s'a purtat, şi se mai poartă încă, mai mult cu patimă 
orbitoare, care poate să aprindă sufletele pe un m o ' 
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ment, decât cu calmitatea, care singură poate asigura 
sorţi de izbândă acţiunii noastre. Dl Mihaiu P o ' 
povícíu a dat lozinca, că credincioşii din satele rupte 
de corpul naţiunii române, să treacă la neunire^ 
şi această lozincă, amplificată mai târziu cu îndemnul 
d e a trece cu toţii la neunire, sprijinită de condeie 
agere, s'a prefăcut, am putea zice, în convingere la 
ziarsle noastre din Arad şi Braşov, aşa încât glasul d-
Iorga — ale cărui păreri în afacerile noastre toate se 
publicau şi la noi, — care în 16 Iulie v. spunea în „ N e a ' 
mul Românesc" (Nr. 78), că azi, după o „tradiţie mai 
mult ca de două ori seculară, aşa ceva nu se mai 
poate", de astă dată nu a mai găsit răsunet. Suntem şi 
noi de părerea d. Iorga, numai cât nu singur pentru 
aceea, că aceasta nu se mai poate, ci şi din motivul, 
că pentru o greşală politică a Romei, asupra căreia se 
poate reveni, şi ale cărei urmări stricăcioase se pot 
paraliza, noi nu ne putem primejdui mântuirea auf le 
tească. De aceea şi cerem de nou ca presa noastră de 
zi, să nu mai publice tot felul de îngăimări, cari se 
prezintă ca nişte îndrumări, ce reoglindează opinia pu' 
blică, in realitate sunt însă isvorul celei mai primej
dioase desorientări şi anarhii. 

Avem noi altceva de făcut, lucruri, cari se pot, 
şi cari nu ating convingeri religioase, a cător slă' 
bire, pe orice cale, nu poate să fie în interesul nimănui. 
Norma acţiunii noastre trebuie să fie hotărîrile delà 
Cluj ale comísiuníi de cincizeci, esmise din partea m c 
etingului din Alba'Iulia, asupra cărora a convenit şi 
conferenţa episcopească din Blaj. Hotărîrile comisiunii 
de 50 nu s'au publicat încă, şi noi nu avem imputer' 
nicirea s'o facem, dar din comunicatul ce s'a dat delà 
conferenţa din Blaj, poate înţelege oricine, că fruntaşii, 
clerici şi mireni, ai Bisericii noastre, nu se pot împăca cu 
situaţia creată prin bulla „Christifideles graeci". N o u l 
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memoriu, ce se và preda amăsurat hotărîrei luate în 
conferenţa episcopească, personal, Nunţiului papal din 
Viena, care este încredinţat cu executare bullei, va in' 
sista asupra tuturor inconvenientelor şi primejdiilor, 
ce ameninţă Biserica noastră, şi va cere să se schimbe 
aceea parte a bullei, care se refereşte la parohiile, a 
căror credincioşi nu vreau să fie trecuţi delà ritul ro' 
mânesc — care e recunoscut în însăşi această bullă — 
la ritul grecesc. Se va atrage atenţiunea Romei asupra 
faptului, că Arhiereii noştri nu mai pot fi făcuţi răspuns 
zători pentru eventualele urmări, pe cari le poate aveà 
trecerea la ordinea zilei şi peste acest memoriu. Şi avem 
credinţă, că Roma, dacă mai poate reveni acum în 
curând, ne va împlini dorinţa. 

Să zicem însă, că Roma acum nu va putea re' 
veni. Bulla se va executa atunci, curând după înarti' 
cularea episcopiei nouă în legile ţării. Biserica şi por' 
ţiunea canonică va trece în posesiunea nouei episcopii, 
dar sufletul românesc al credincioşilor noştri de până 
atunci, ne va rămânea credincios şi pe mai departe. 
Vechia biserică românească va rămânea fără credincioşi, 
şi credincioşii îşi vor face altă biserică, vor forma o 
nouă parohie românească. 

Dacă altfel nu se va putea, susţinerea acestor noue 
parohii va cădea în sarcina averilor vlădiceşti, cari au 
rămas neatinse. Un lucru adecă e sigur: nu se poate, 
că Roma, care a încorporat diecezei de Hajdu'dorogh 
trei parohii (Măcăul, Oradea mare şi Budapesta), cari 
sunt afară de teritorul diecezei, singur pentrucă ere' 
4incioşii lor vorbesc şi simţesc ungureşte, să nu îngădue, 
ca credincioşii săi români, a căror suflet nu e mai puţin 
preţios ca a celor din Măcău bunăoară, să se poată 
rugà şi ei în limba, care o înţeleg, şi în scopul acesta 
să se poată adunà de nou în parohie de ritul românesc. 
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încercările noastre de această natură vor trebui să 
fie încununate cu atât mai vârtos de succes, cu cât 
aceste noue parohii române ar fi în nemijlocita apro
piere a celoralalte parohii româneşti. Iar dacă acest 
lucru se va putea face pe cum nădăjduim, atunci, prin 
înfiinţarea nouei episcopii am pierdut pe aceia, cari şi 
aşa nu mai erau ai noştri, am pierdut mai multe bi' 
serici şi averi bisericeşti, dar am mântuit cele 30—40 
de mii, cari vreau să fie îngrogaţi tot în limba r o m a ' 
nească. Iar dacă i/am recâştigat pe aceştia, . . . n'am 
pierdut nimica ! 

„CULTURA CREŞTINA". 

Pius Episcopus 
Servus servorum dei 

Ad perpeluam rei memóriám 

Christifideles graeci r i tus catholici, qui Hungár iáé Regno 
subsunt , nullo unquam t e m p o r e dest i t i sse praeclar is fidei, p i e -
ta t i s ac studii erga apos to l icam Sedem p r ae be nd i s exemplis , 
apud omnes in comper to est . Nil mirum igitur si Romani P o n -
tifices singulari benevolent ia eos p rosequut i fuerint, o m n e m q u e 
operam impender in t ut ecc les ias t ica h ierarchia inter ipsos m a 
jora in dies susc ipere t incrementa , novas d ioeceses et s e d e s 

Episcopul Piu 
Servitorul Servitorilor Lui Dumnezeu 

Spre Pomenire Vecinică. 

Tutu ro r le este cunoscut , că credincioşii catolici de ritul 
g recesc cari sunt supuş i regatului Ungariei , în nici o v reme 
n 'au înceta t să deà pilde s t ră luci te de credinţă, p ie ta te şi râvnă 
că t ră Scaunul apostol ic . Nici o mirare deci, dacă Pontificii 
Romani le-au arăta t bunăvo in ţă deosebi tă , si s i -au dat toa tă 
silinţa, ca ierarchia b i se r icească să se în tă reaccă între ei pe 
zi ce merge, înfiinţând noue dieceze şi s caune ep i scopeş t i , 
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ep i scopa tes cons t i tuendo quot ies id pos tu laver i t sive a u c t u s 
fidelium numerus , sive nécess i t a s alia s ta tuendi doct r inae fi-
de ique ca thol icae domicil ia. 

Hoc s ane praest i t i t f. r. P ius P a p a Nonus , p r aedeces so r 
Noster , qui , ut pecul ia r i s suae volunta t i s ac pa t e rnae sol l ic i -
tudinis t es t imonium cathol icis Rumenis t r ibueret , an t iqu is Ru
meni r i tus d ioeces ibus novas Lugos iensem et Armenopol i t a -
nam seu Szamosujvár iensem Rumenorum addidit , e q u i b u s 
p rae t e rea u n a m const i tui t provinc iám ecclesiast icam, titulo 
metropol i t ico e iusque iur ibus ac privilegiis veteri sedi c a t h e -
drali Fogaras iens i et Albae Iuliensi t r ibut is . Huiusmodi au tem 
honorem catholici Rumeni non modo sunt meriţi, sed eodem 
in pos t e rum ita digni facti sunt, sive fide firmiter t uenda 
eaque p r o p a g a n d a penes R u m e n o s sch ismat icos , sive fide a-
more ac filiali obedient ia in R o m a n u m Pontificem, ut c a t h o 
licis to t ius Orient is v i r tu tum omnium exemplum se p raebue r in t . 

Iam vero inter fidèles Graeci r i tus excreverunt et iam 
qui lingua hungar i ca u tuntur , qu ique iam a Sanc ta Sede in -
s t an t i s s ime pe t ie runt ut d ioecesis pro i isdem condere tur . Non 
est profecto dub i t andum hanc erec t ionem quam maxime c o n -

de câte-or i a cerut aceas t a fie număru l mări t al credincioşi lor , 
fie l ipsa de a ridicà noue lăcaşuri de-a le învătăturei si credinţei 
catol ice. 

Cu adevăra t aceas ta a făcut-o P a p a Piu al nouă lea de f. 
p., p redecesoru l Nostru, care, pen t ruca să deà Români lor catolici 
o dovadă a deosebi te i sa le bunăvo in ţe şi îngrijiri păr inteşt i , a 
a d a u s vechilor dieceze de rit r omânesc noue, pe cea de Lugoj 
şi pe cea de Gherla sau de Szamosujvár a Românilor, din cari 
afară de aceea a făcut o provincie b iser icească , dând vechiului 
scaun ca tedra l de Alba-Iulia şi F ă g ă r a ş titlul de Mit ropol i tan 
p recum şi dreptur i le şi privilegiile aceluia. Dar o astfel de 
c inste Românii catolici nu numai au meri ta t -o , ci d u p ă aceea , 
par te prin apă ra r ea cu tărie a credinţei şi prin p ropagarea ei 
la Românii schismatici , pa r t e prin d ragos t ea şi s u p u n e r e a 
fiiască faţă de Pontificele roman, în t r 'a tâ ta s'au făcut vrednici 
de ea, încâ t catolicilor întregului Răsări t au ajuns să le fie 
pi lda tu turor virtuţilor. 

între credincioşii de ritul g recesc s'au înmulţ i t însă şi de 
aceia , cari se folosesc de l imba ungurească , şi cari deja foarte 
s tă ru i tor au cerut delà Sfântul Scaun , să se înfiinţeze pent ru 
ei o dieceză. De sigur nu se poa te t rage la îndoială , că aceas t ă 
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ferre, quo Christiana religio, p a x et unio inter ipsos graeci 
r i tus fidèles varus sermonibus loquentes foveantur, arctiora 
r e d d a n t u r vincula, quibus Regnum apos to l icum S- S tephani 
devinci tur Ca thedrae Apos to lo rum Principis , item per iculum 
aver ta tur probros iss imi illius a b u s u s , a S u m m i s Pontif icibus 
p lur ies damnaţ i , inducendi nimirum l inguas ve rnacu las in s a -
cram Liturgiám. 

Q u a p r o p t e r Nos, benigne exc ip ien tes vota Maies ta t i s 
S u a e Francisci Iosephi Austr iae Impera tor i s et Regis H u n 
gáriáé apostol ici , nec non preces venerabi l ium fratrum No-
s t r o r u m Cardinal is P r imat i s Archiepiscopi St r igoniensis a l io -
Tumque eiusdem Regni sacrorum Antist i tum, omnibus sedulo 
ac maturo s tudio perpens i s , supple to prae terea , q u a t e n u s opus 
sit, quorum intersit vel sua interesse praesumant consensu , 
de apostol icae po tes ta t i s p leni tudine unam d ioecesim Graeci 
Titus catholici in Regno Hungar ico ins t i tuendam decernimus, 
Hajdu-Doroghensem denominandam, in eum qui sequ i tu r 
modum. 

Imprimis novae huius d ioeces is terr i torio pe rpe tuo a t -
t r i b u i m u s et a s s i g n a m u s inferius d e s c r i b e n d a s paroec ias , quas , 

înfiinţare cont r ibuie foarte mult la aceea , ca să p rospereze 
religia creşt ină, p a c e a si unirea între însisi credincioşii de ritul 

0 y 7 r j y y y 

grecesc , cari vorbesc limbi diferite, ca să devină mai s t r ânse 
legăturile, prin cari regatul apos to l ic al sfântului Ştefan se 
leagă de ca tedra Pr incipelui Apostoli lor, şi ca să se înlă ture 
primejdia acelui abuz foarte ruş inos , şi de mai multe-or i con 
d a m n a t din pa r t ea Supremi lo r Pontifici, de - a in t roduce adecă 
limbile vernacule în sfânta liturgie. 

Din aceas tă cauză, Noi, a scu l tând cu bunăvo in ţă dorinţa 
Majestăţi i Sale Francise Iosif, împăra tu l Austriei şi Regele 
aposto l ic al Ungariei , p recum şi rugările venerabi l i lor noştr i 
fraţi, ale Cardinalului P r ima te Arhiepiscop de Strigon şi ale 
altor sfinţiţi Prelaţ i ai aceluiaş regat , cumpăn ind toate cu dili-
g in ţă şi cu s tudiu matur , supl in ind afară de aceea , în t ru-câ t 
a r fi de lipsă, învoirea celor ce sunt sau se cred a fi in te 
resaţ i , din p leni tudinea puteri i apostol ice hotărim să înfiinţăm 
în regatul ungar o d ieceză catol ică de ritul grecesc , care se 
va numi de Hajdu-Dorogh, în chipul pe cum urmează . 

înainte de toa te dăm şi as ignăm pent ru t o tdeauna te r i -
torului aceste i noue dieceze parohi i le ce le vom numi mai jos , 
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idcirco, e d ioeces ibus , ad q u a s modo pert inent , apos to l ica 
auc tor i ta te d iv id imus ac se iungimus , idest e dioecesi Eperje-
siensi: Felsőzsolcza, Görömböly, Hejőkeresztur , Miskolcz, Sa jó-
pálfalva, Sajópetr i , Sajószöged, Komlóska ; e dioecesi Munká-
csiensi: Bodrogkeresz tur , Bodrogolaszi , Mezőzombor , Szerencs , 
Toka j , Tolcsva , Sá rospa tak , Sátoral jaújhely, Véga rdó , Zemplén, 
Bodrogszerdahe ly , Cséke, Dámóc , Kisdobra, Dobrogmező , 
Zemplénagárd , Bököny, Hajdúböszörmény, Debreczen , Hajdu-
dorogh, Érpa tak , T iszabüd , Ujfehértó, Ajak, Révaranyos , Nyí r 
kárász , Nyirmada, Nyír tass , Tornyospá lcza , Nyirgyulai , Ká l -
lósemlyén, Kisléta, Levelek, Már iapócs , Nyirbakta , Biri, K o -
taj, Nagykál ló, Napkor , Nyíregyháza, Oros , Nyirpazony, Nyir-
gelse, Nyirbéltek, Nyir lugos, Nyírpilis, Penészlek, Pir icse , 
Balsa, Buj, Kenézlö, Vencsel lő , T imár , Nyirderes , F á b i á n 
háza, Gebe , Hodász, Nagydobos , Nyírcsászár i , Nyirvasvár i , 
Opályi , Nyirparasznya , Iánk, Kökényesd , Nagypeleske , Sá r -
közujlak, Nagykároly , Sza tmárnémet i , Szárazberek , T u r t e r e -
b e s ; e dioecesi Szamosujváriensi: Bat izvasvár i , Sza tmár ( P a -
rochia rumena) , Sza tmárudvar i , Józsefháza ; e dioecesi Ma-
gnovaradinensi Rumenorum: Amacz, Sza tmárzsadány , N a g y -

pe cari din aces t motiv le despăr ţ im şi le s epa răm cu a u c t o 
ri tate apos to l ică de diecezele, de cari se ţin acum, şi a n u m e 
din dieceza de Eperjes: Felsőzsolcza, Görömböly , He jőkeresz 
tur, Miskolcz, Sajópálfalva, Sajópetri , Sajószöged, Komlóska ; 
din dieceza de Munkács: Bodrogkeresz tur , Bodrogolaszi , 
Mezőzombor , Szerencs , Toka j , Tolcsva, Sá rospa tak , Sá tora l ja 
újhely, Végardó, Zemplén , Bodrogszerdahely , Cséke, D á m ó c , 
Kisdobra , Dobrogmező , Zemplénagárd , Bököny, Ha jdúböször 
mény, Debreczen, Hajdudorogh, Érpa tak , T i szabüd , Ujfehértó, 
Ajak, Révaranyos , Nyírkárász , Nyi rmada , Nyír tass , T o r n y o s 
pálcza, Nyirgyulai , Kállósemlyén, Kisléta, Levelek, Máriapócs, , 
Nyi rbakta , Biri, Kotaj, Nagykál ló , Napkor , Nyíregyháza, Oros„ 
Nyirpazony, Nyirgelse , Nyirbéltek, Nyirlugos, Nyirpillis, P e n é s z 
lek, Pi r icse , Balsa, Buj, Kenézlő, Vencsel lő , Timár , Nyi rderes , 
Fábiánháza , Gebe, Hodász , Nagydobos , Nyírcsászár i , Nyir 
vasvári , Opályi , Nyirparasznya, Iánk, Kökényesd, Nagype leske , 
Sárközujlak, Nagykároly, Sza tmárnémet i , Szárazberek , T u r t e r e -
b e s ; din dieceza de Gherla: Bat izvasvár i , S z a t m á r (Pa roh i a 
română) , Sza tmárudvar i , Józsefháza; din dieceza de Oradea-
mare a Românilor: Amacz, Sza tmárzsadány, Nagykolcs , C s e n -
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kolcs , Csengerbagos , Csegöld, Csengerujfalu, Óvári , Pete , 
Porcsa lma , Szamosdob , Vetés, Csomaköz , Domahida , Genes , 
Kismajtény, Nagykáro ly (Pa roch ia rumena) , Részege, Sza-
niszló, Érdengeleg , Érendréd , Mezőterem, Por te lek , Vezend, 
Éradony , Érkörtvélyes , Ér tarcsa , Gálospet r i , Nyiracsád, Nyir-
adony, Piskolt , Nyirábrány, Vasad, Álmosd, Bagamér , Ér -
kenéz, Érsel ind, Hosszupályi , Kakád, Nagyléta (Pa roch ia ru 
mena) , Nagyiéía (Pa roch ia ru thena) , Pocsa j , Vértes, Makó, 
Nagyvárad (Parochia r u t h e n a ) ; e<t archidioecesi Fogarasiensi: 
Árkos , Nagyborosnyó , Nagykászon , Csikszentgyörgy, Cs ik lázár -
falva, Gelencze, Ilyefalva, Lemhény, Lisznyó, Kézdiszentkereszt , 
Torja, Abásfalva, Alsóboldogfalva, Bözödujfalu, Sóvárad, Szá raz -
ajta, Székelyszenterzsébet , Székelyudvarhely , Oláhzsákod, Gyer -
gyóalfalu, Cs ikszen tdomokos , Szépviz, Gyimesbükk , Gyergyó-
szentmiklós , Gyergyóvasláb , Nyárádandrásfa lva , Nárádbá l in t -
falva, Harasz tkerék , Nyárádka rácson , Kebeleszent ivány, M a r o s 
vásárhely , Székelysárd, Szen thá romság , Szentlörincz, Kisteremi ; 
e<i archidoiecesi Strigoniensi: Budapes t . 

Quamvi s t rès ex modo relat is paroeci is graeci r i tus , Bu
dapes t , Makó, M a g n o v a r a d (Nagyvá rad j nuncupa t ae , a terr i torio 

ge rbagos , Csegöld, Csengerujfalu, Óvári , Pete , Porcsa lma , Sza
mosdob , Vetés, Csomaköz , Domahida , Gencs , Kismajtény, Nagy
károly (Pa roh ia română) , Részege, Szaniszló, Érdengeleg, 
Érendréd, Mezőterem, Portelek, Vezend, Éradony, Érkörtvélyes , 
Ér ta rcsa , Gálospet r i , Nyiracsád , Nyiradony, Piskolt , Nyirábrány, 
Vasad, Álmosd, Bagamér , Érkenéz, Érsel ind, Hosszupályi , Kakád , 
Nagyléta (Pa roh i a română ) , Nagylé ta (Pa roh i a ru t eană ) 
Pocsa j , Vér tes , Makó, Nagyvárad (Parohia ru t eană ) ; din ar-
hidieceza de Făgăraş: Árkos, Nagyborosnyó , Nagykászon , 
Cs ikszentgyörgy, Csiklázárfalva, Gelencze, Ilyefalva, Lemhény. 
Lisznyó, Kézdiszentkereszt , Torja, Abásfalva, Alsóboldogfalva, 
Bözödujfalu, Sóvárad, Szárazaj ta , Székelyszenterzsébet , Székely
udvarhely, Oláhzsákod, Gyergyóalfalu, Cs ikszen tdomokos , S z é p 
viz, Gyimesbükk , Gyergyószentmiklós , Gyergyóvas láb , N y á r á d 
andrásfa lva , Nyárádbál intfalva, Harasz tkerék , Nyá rádka rác son , 
Kebeleszent ivány, Marosvásárhely , Székelysárd, Szen thá romság , 
Szentlörincz, Kis te remi ; din arhidiecesa de Strigon: Budapes t . 

Cu toa tecă trei din parohi i le de ritul g recesc acum înş i 
ra te , numi te Budapes t a , Makó , O r a d e a - m a r e (Nagyvárad) , sun 
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Hajdu-Doroghens i s d ioeces is longe distent , quum t a m e n ipsa rum 
fidèles fere omnes hungar ice loquantur , p e r o p p o r t u n u m visum 
est eas novae erec tae dioecesi ad iungere a tque aggregare . 
Quod ad pa roec ia s e Fogaras iens i archidioecesi d iv idendas , 
qu ippe quae a nova dioecesi sint et ipsae discre tae a tque ab 
eius episcopal i sede diss i tae , i ndu lgemus ut ab Ordinar io 
Ha jdu-Doroghens i regan tur per Vicar ium ab eo n o m i n a n d u m 
et cons t i tuendum. 

Huius d ioeces is ita finibus c i rcumscr ip tae Sedem ep i -
scopa lem in urbe vulgo „Hajdu-Dorogh" , quae sa t i s amp la 
est v i t aeque commodis provisa , et a qua d ioeces is ipsa n o -
men mutuatur , pe rpe tuum in modum er igimus et i n s t i t u i m u s ; 
ecc les iam vero, quae bea tae Mar iae Virgini a P raesen t a t i one 
ibidem dica ta extat , q u a e q u e decora et o p p o r t u n a d igno-
scitur, pa roec ia lem ut an tea ex t i turam, sub eodem ti tulo et 
invocat ione ad ca thedra l i s g radum et d igni ta tem item pe r -
pe tuo evehimus et ex to i l imus ; in qua p rae te rea ca thed ia le 
capi tulum, quod senar io canonicorum numero cons tabi t , s u b 
uno Archipresbytero seu P raepos i to maiori, t a m q u a m capi te , 
pe rpe tuo par i te r er igimus et ins t i tu imus ; t r ibut i s turn ep i -

foarte depa r t e de teri torul diecezei de Hajdudorog , totuşi , 
fiindcă credincioşii lor a p r o a p e toţi vorbesc ungureş te , s'a 
pă ru t foarte potrivit , că acele să fie împreuna te şi agrega te 
diecezei nou înfiinţate. Ce pr iveş te parohi i le , ce se vor d e s 
părţ i din arh id ieceza de Făgăraş , cari adecă şi ele sunt s e p a 
rate de noua dieceză şi depa r t e de scaunul ei ep i scopesc , 
pe rmi tem să fie cârmui te de Episcopul de Ha jdu-Dorogh p r in -
tr 'un Vicar, numit şi const i tui t de el. 

Scaunul ep i scopesc al acestei dieceze, ale cărei margini 
s'au fixat astfel, îl r idicăm şi inst i tuim în oraşul numi t de toţi 
„Hajdu-dorogh" , care este destul de mare , şi este provăzut cu 
cele ce uşu rează traiul, si delà care îsi are numele si însas i 
d ieceza; iar biserica, care este acolo, fiind înch ina tă Intrărei 
în biser ică a Fecioarei Maria, şi care e f rumoasă şi potr ivi tă , 
şi până acum a fost parohială , o r idicăm şi înăl ţăm pen t ru 
to tdeauna , având acelaşi titlu şi hram, la rangul şi demni ta tea , 
de ca tedra lă ; în care afară de aceea r idicăm şi inst i tuim pen t ru 
t o t d e a u n a un capit lu catedral , care va s ta din şase canonici , 
s u b un Arhipresbyter sau Prepozi t mare ; dând atât scaunulu i 
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scopali Sedi, turn ca thedra l i sive eccles iae sive capi tulo , o m n i 
b u s honor ibus , iur ibus, privilegiis ac praerogat iv is , quae ips is 
de iure competunt , vel qu ibus ce te rae eiusdem ri tus c a t h é 
dra les et ep iscopales eccles iae in Hungár i a ex legit ima c o n -
sue tud ine pot iun tur et gauden t . 

Res ident iam novi episcopi ac eius pro t empore s u c c e s -
sorum cons t i tu imus in aed ibus a communi ta te H a j d u - D o r o -
ghensi oblat is , quae t amen cura Guberni i Hungar ic i a p t a n d a e 
erunt, ut ips ius episcopi e iusque episcopal i s familiae decen tem 
et congruam habi ta t ionem appr ime praeseferant . Item s e c u n 
dum ea, quae cum eodem Gubern io conventa sunt, a s s i g n a 
n t s et a t t r ibu imus m e n s a e episcopal i pro eius dote s u m m a m 
quadrag in ta millium coronarum e publ ico aerario q u o t a n -
nis so lvendam ; pro Cur ia episcopal i a l i isque officiis d i o e c e -
san i s a l teram s u m m a m duodec im millium c o r o n a r u m ; pro v i -
cario denique , in paroeci is ex archidioecesi Fogaras iens i d i -
v idendis const i tuto, eandem coronarum s u m m a m , qua ceteri 
vicarii d ioeces ium graeci r i tus in Hungár ia fruuntur . 

Simili modo canonicis novi capituli cathedral is , p rae te r 
decen tem et congruam hab i ta t ionem in aed ibus a c o m m u n i -

ep i scopesc , cât şi bisericii şi capitlului catedral toate onorur i le , 
drepturi le , privilegiile şi prerogat ivele , cari le compet după 
drept , sau pe cari le au şi de cari se bucură în Ungar ia din 
da t ină legit imă celelalte biserici ca tedra le şi ep iscopa le de 
ace las rit. 

Reşedin ţa noului ep i scop şi a urmaşi lor săi de pe vre
muri o punem în casele îmbia te de c o m u n a Hajdu-dorogh, cari 
vor trebui însă res taura te cu chel tu ia la guvernulu i magh ia r 
ca să poa t ă fi întru toa te o locuinţa cinsti tă şi potr ivi tă pentru 
însuşi episcopul şi pent ru au la sa ep i scopească . De asemenea , 
în u rma înţelesului avut cu ace laş guvern, as ignăm şi dăm 
mesei episcopale ca do ta ţ iune suma de pa t ruzeci mii de c o 
roane , care se va plăti an de an din erariul publ ic ; pentru 
curia ep i scopa lă şi alte oficii d iecezane o altă sumă de d o u ă 
sprezece mii de coroane ; în sfârşit pentru vicariul, aşeza t 
pes te parohi i le ce se vor despăr ţ i din arhidieceza de Făgăraş , 
a c e e a ş sumă de coroane, de care se bucu ră în Ungaria ce ia -
lalţi vicari ai diecezelor de ritul grecesc . 

De a s e m e n e a şi canonici lor noului capit lu catedral , afară 
de locuinţă cinst i tă şi potr ivi tă , în casele ce se vor face d e 

© B.C.U. Cluj



Nr. 13. CULTURA CREŞTINA Pag. 397. 

ta te Ha jdu-Doroghens i ex t ruendis , eam omnino a s s i g n a m u s 
et a t t r ibu imus dotem a Gubern io Hungar ico pe r so lvendam 
q u a g a u d e n t cap i tu la res al iarum Cathedra l ium graeci r i tus 
in Hungár ia , idest canonico Archipresbitero seu Praeposito 
maiori sex millium et b i scentum coronarum, Archidiacono seu 
Lectori qu inque millium et s excen ta rum, Ecclesiarchae seu Cu-
stodi qua tuo r millium et nongen ta rum, Scholastico q u a t u o r 
millium et sep t ingenta rum, Chartophilaci seu Cancelldrio q u a 
tuo r millium et qu ingen ta rum et Praebendato qua tuor millium 
e t cen tum coronarum. 

Volumus au tem ut Gubern ium Hungar icum, s e c u n d u m 
o n u s quod sibi assumps i t , sus t inea t i m p e n s a s sive pro refi-
c iendis aed ibus turn ep i scopa l ibus turn canonica l ibus , turn fa-
br icae ecclesiae ca thedra l i s e iusque sacrar i i , sive pro ips ius 
Ca thedra l i s cultu necessa r ias . 

Q u u m pr imum nécess i tas postulaver i t , m a n d a m u s ut ad 
iun iores clericos rite ins t i tuendos ac e rud iendos seminar ium 
d i o e c e s a n u m erigatur, cui par i te r Gubern ium Hungár i áé s u p -
ped i tab i t cons t ruc tas aedes una s imul cum s u m p t i b u s pro 
e i sdem reficiendis ac pro a lumnis a tque professor ibus alendis 
et sus ten tand i s . 

c o m u n a Hajdu-dorogh , le a s ignăm şi dăm întru toate aceeaş i 
do ta ţ iune , ce se va plăti de guvernul unguresc , de care se 
bucu ră în Ungar ia capitulari i altor ca tedra le de ritul g recesc , 
a d e c ă canonicului Arhipresbyter sau Prepositului mare 
şa să mii şi două sute de coroane , Arhidiaconului sau Lec
torului cinci mii si s a să sute , Eclesiarhului sau Custodelui 
patru mii şi nouă sute , Scolasticului pa t ru mii şi ş ep te sute, 
Cartophilacelui sau Cancelarului pa t ru mii şi cinci su te şi 
Prebendatului patru mii şi o su tă de coroane . 

Şi voim ca guvernul ungar, a m ă s u r a t sarcinei ce-a luat 
a s u p r a sa, să supoar te cheltuielile de l ipsă fie pent ru r e p a 
rarea caselor a tâ t episcopeşt i cât şi canoniceşt i , p recum şi ale 
in ternului bisericii ca tedrale şi ale sacrariului , fie pen t ru cultul 
înseşi catedrale i . 

î n d a t ă ce va cere l ipsa, porunc im ca pent ru ins t ru i rea 
şi c reş terea clerului t inăr sâ se ridice seminar arhidiecezan, 
că ru ia tot guvernul Ungariei îi va p r e s t a edificiile ce va fi 
zidit, împreună cu cheltuielile pen t ru r epa ra rea lor şi pen t ru 
nu t r i rea şi sus ţ inerea alumnilor şi profesorilor. 
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I u b e m u s et iam ut an t iquae mensae ep i scopa les rumeni 
ri tus servent, s icut an tea , beneficia h u c u s q u e posses sa , i t em-
que fundat iones p ias in d ioeces ium r u m e n a r u m emolumentum 
factas, ita ut ab i Iii s d ioeces ibus separăr i ac novae dioecesi 
Hajdu-Doroghens i at tr ibui min ime poss in t ac valeant . 

Ad l inguam l i turgicam huius novae erec tae d ioeces is quod 
att inet, p r a e c i p i m u s ut sit g r a e c a ant iqua, vernacula vero in 
funct ionibus t an tum extral i turgicis to lere tur e o d e m q u e modo 
quo in ecclesi is latini r i tus iuxta Sanc tae Sedis decre ta illa 
uti fas est. 

Quo vero m e m o r a t a e novae d ioeces is sace rdo t ibus t e m -
pus suppe t a t an t iquae l inguae graecae add i scendae , t r ibus 
t an tum annis dec re tam hu ius d ioeces is erec t ionem p rox ime 
sequen t ibus in singulis paroec i i s ea l ingua li turgica uti p o t e -
runt , quae h u c u s q u e us i ta ta est, vet i ta p ro r sus hungar i ca lingua, 
q u a m , q u u m non sit l i turgica, in sacra Liturgia nunqua tn 
adh ibere licet. 

Haec au tem Sanc tae Sedis p raescr ip t io ut rel igiosissime 
observe tur , f irmám spem fovemus Gube rn ium Hungár iáé , q u -
e m a d m o d u m pac to se obstr inxi t , Sac ro rum Ant is t ibus omne 
auxi l ium et a s s iduam ope ram fore col la turum. 

Porunc im şi aceea, ca vechi le mese episcopeşt i de ritul 
român să'şi păs t reze , ca şi mai înainte , beneficiile avute p â n ă 
acum, p recum şi fundaţiunile pii făcute în favorul diecezelor 
româneş t i , aşa că nici decât să nu fie iertat, şi să nu se poa t ă 
despăr ţ i de acele dieceze şi de noua dieceză de Hajdu-dorogh. 

Ce pr iveş te l imba l i turgică a acestei dieceze nou înfi
inţate, porunc im să fie g reaca veche, iar cea vernacu la să se 
sufere s ingur în funcţiunile extral i turgice, şi în acelaş chip 
cum este iertat a se folosi de ea, a m ă s u r a t decrete lor Sfân
tului Scaun, în bisericile de ritul latin. 

Şi p e n t r u c a preoţii nouei dieceze amint i te să aibă vreme 
de-a învă ţa l imba greacă , încă trei ani, ce u rmează imedia t 
decretăr i i ridicării acestei dieceze, se vor pu t ea folosi de aceea 
l imbă li turgică, care s'a în t rebu in ţa t p â n ă acum, fiind cu totul 
opr i tă l imba ungară , care, nefiind litusgică, nici când nu se 
poa te folosi în sac ra liturgie. 

Şi pen t ruca aceas tă ord ina ţ iune a Sfântului Scaun să se 
observe cât mai conşt ienţ ios , avem nădejde firmă, că guver 
nul Ungariei va da Sfinţiţilor Prela ţ i , p recum s'a legat în p a c t 
tot ajutorul şi con lucrarea s tă ru i toare . 
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Q u a p r o p t e r an imum Nos t rum gra tum exhibere volentes 
in Maies ta tem Suam Franc i scum Iosephum Austr iae Impera -
torem et Hungár i áé Regem apos to l i cum ob munificentiam, qua 
o m n e s s u m p t u s nune et in pos te rum necessa r ios et oppo r tunos 
pro d ioeces is Ha jdu-Doroghens i s cons t i tu t ione ex publ ico a e -
rar io ferendos s tatui t , i tem pro certo haben t e s eandem M a 
ies ta tem S u a m fore et de inceps p ro spec tu r am incremento ac 
prosper i tă ţ i eccles iarum quoque r i tus or ientá l is sicut et a l iarum 
in suis domini is ex is ten t ium, m e m o r a t a e Maiestă ţ i Suae , e iu s -
que successor ibus , ius Romano Pontifici pro t empore exis tenţ i 
nominand i seu p raesen tand i infra t e m p u s a iure s t a tú tum ad 
dic tam Ha jdu-Doroghensem ca thedra lem eccles iam dignum et 
idoneum eccles ias t icum virum iis o m n i b u s p raed i tum d o t i b u s 
quas sacri Canones requirunt , ab eodem Romano Pontifice in 
ep i scopum praef ic iendum, conced imus . 

Dioecesim prae te rea Ha jdu-Doroghensem, ut praefer tur 
e rec tam, iurisdict ioni ac dependen t i ae s ac rae Congrega t ion i s 
de P r o p a g a n d a Fide pro negoti is Ri tuum Oriental iuin sub i i -
c imus, s imulque suffraganeam cons t i tu imus archid ioeces is La-

Din care cauză, voind să ne a ră tăm recunoscă tor i căt ră 
Majes ta tea Sa Franc ise Iosif, împăra tu l Austriei şi Regele 
Apostol ic al Ungariei pentru munificenţa, cu care a s ta tor i t , 
că toa te cheltuelile, ce acum sau mai târziu sunt, sau vor fi, 
necesa re şi b ineveni te pent ru înfiinţarea diecezei de Hajdu-
dorogh, să se supoa r t e din erariul public , apoi fiind siguri că 
aceeaş Maies ta te se va îngriji şi de aici încolo şi de lăţ irea 
si b u n ă s t a r e a biserici lor de ritul oriental, ca si de celelal te 
cari sunt în domeniile sale, Majestăţi i Sale amint i te , şi u r m a 
şilor săi, îi dăm dreptul , ca în t impul stabil i t din par tea d r e p 
tului să n u m e a s c ă sau să prezinte Pontif icelui Roman de or i 
când un cleric vrednic şi potrivit, înzes t ra t cu toate însuşir i le 
cerute de sfintele canoane , care din pa r t ea ace lu iaş Pontifice 
Roman să se pună de ep i scop a numitei biserici catedrale de 
Hajdu-dorogh. 

Afară de aceea supunem dieceza de Hajdu-dorogh, înfiin
ţa tă cum s'a amint i t mai sus , iur isdict iunei si a târnări i de Con-
gregaţ ia de P r o p a g a n d a Fide pent ru afacerile Riturilor Or i en 
tale, şi în aceeaşi v reme o facem sufragană arhidiecezei de 
ritul latin a Str igonului , dreptului metropol i tan a a r h i e p i s c o -
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tini r i tus Str igoniensis , cuius a rch iep iscopi metropol i t ico iuri 
ep i s copos pro t empore ex i s ten tes Ha jdu-Doroghenses subd imus . 

P raesen te s au tem Lit teras et in eis conten ta q u a e c u m q u e , 
nullo u n q u a m tempore , ex q u o c u m q u e capi te vel defectu, aut 
quav is ex alia causa q u a n t u m v i s iuridica, legitima, pia et 
privi legiata et iam ex eo quod causae prop te r quas p raemis sa 
emanarun t , adduc tae , verificatae, seu iustificatae non fuerint, 
de subrept ionis , au t obrept ionis , vel nulli tatis, aut inval idi ta t is 
vitio, seu intent ionis Nostrae , aut quop iam alio substanţ ia l i , 
subs tan t ia l i s s imo, inexcogi ta to et inexcogitabil i ac specia lem 
et individuam ment ionem et express ionem requi rente defectu 
seu etiam ex eo quod in praemiss i s eo rumque al iquo so lemni -
t a t e s et quaevis alia s e rvanda et ad implenda , se rva ta et ad im-
ple ta non fuerint, aut ex q u o c u m q u e alio capite, colore, vel 
p rae tex tu , aliave rat ione, aut causa, etiam tali quae ad effectum 
val idi ta t is ea rumdem p raesen t ium necessa r ium foret exp r i -
menda, notari , impugnar i , invalidări , re t ractăr i , in ius vel con-
t rovers iam vocari, aut ad viam et t e rminos iuris vel facti, aut 
g ra t iae seu iust i t iae remedium impetrar i , vel etiam Motu, sc i -
ent ia et po tes ta t i s p leni tudine pa r ibus concesso et impet ra to , 

pului căreia supunem pe episcopii de ori când ai Hajdu-
doroghului . 

Ia r aceas tă scr isoare şi toate cele cupr inse într 'ânsa, nici 
când, din nici un motiv sau defect sau din ori ce altă cauză, 
ori cât de iuridică, legitimă, pie şi privilegiată, şi din aceea, 
că motivele, pentru cari au e m a n a t cele de mai sus , nu au 
fost aduse , verificate sau Justificate, de viţiul subrepţ iune i sau 
obrep ţ iune i , ori nulităţii sau invalidităţi i , respect ive de defectul 
intenţ iunei noas t re , sau de ori ce alt defect subs tan ţ ia l , s u b -
stant ial iss im, neauzi t şi neauzibi l şi care pre t inde amint i re şi 
exp r imare specială şi individuă, sau şi de aceea, că în cele 
d e mai sus, sau în careva dintre ele, solemnită ţ i le şi ori ce 
aktele, ce t rebuiau ţ inute şi împlini te , nu ar fi fost ţ inute şi 
împlini te , sau din orice alt motiv, colorit ori pretext , sau din 
orice al tă ra ţ iune sau cauză, chiar şi de aceea, care pent ru 
efectul validităţii acestei p rezen te ar fi t rebui t expr imată , să 
nu se poa tă nota, a taca, invalida, retracta, acuza ori d i scu ta 
sau a câş t iga pe calea şi în t re margini le dreptului sau faptului 
remediul graţiei ori justi ţ iei , sau şi de cel da t şi câş t igat cu 
voinţă, ş t i inţă şi p len i tud inea puteri i egale a se folosi c ineva 
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q u e m p i a m uti, seu iuvari pos se in iudicio et ex t ra illud, a tque 
eas sub quibusvis similium, vel dissimil ium gra t i a rum revo-
ca t ionibus , suspens ion ibus , l imita t ionibus, de roga t ion ibus , aut 
al i is contrar i is d i spos i t ion ibus per q u a s c u m q u e Li t teras et 
Cons t i tu t iones apos to l icas , aut Cancel lar iae apos to l icae régulas , 
et iam consis tor ia l i ter ex qu ibusvis caus is et sub qu ibusv i s 
ve rbo rum express ionibus , t enor ibus et formis (e t iamsi in eis 
de i isdem par t ibus ea rumque toto tenore ac da ta speciá l is 
ment io fiat) q u a n d o c u m q u e édi tas vel edendas , minime com-
prehendi , seu c o m p r e h e n s a s ullo modo ccnseri , sed s e m p e r ab 
illis excipi et quot ies illae emanabun t , tot ies in pr is t inum et 
va l id iss imum s ta tum res t i tu tas , r epos i t a s et p lenar ie re in te-
g ra t a s ac de novo et iam sub q u a c u m q u e posteriori da ta q u a n 
d o c u m q u e eligenda conces sa s esse et fore suosque p lenar ios 
et in tegros effectus sortiri et obţ inere et ita a b o m n i b u s cen-
seri ac firmiter et inviolabiliter observăr i , s icque et non al ias 
pe r q u o s c u m q u e iudices ordinar ios vel delegatus, quavis a u c -
tor i ta te fungentes vel d igni ta te fulgentes, et iam C a u s a r u m 
Palat i i apostol ic i Audi tores ac S. R. E. Card ina les e t iam de 
Latere Legatos , Vice-Legatos, d ic taeque Sedis Nuncios , sub la ta 

sau a fi ajutat în judeca tă sau afară de aceea, şi aces te , s u b 
nici o revocare , ş t i rbire, l imitare, derogare , ori alte dispoziţii 
cont rare , da te , ori ce s'ar da oricând, prin ori ce scrisori sau 
const i tu ţ iuni apostol ice , ori régule ale Cancelar ie i apos to l ice , 
chiar si în mod consistorial si din ori ce cauze si cu ori ce 

y y y 

espres iuni , t enor şi forme de cuvinte (chiar şi dacă s'ar 
face în acele amint i re specia lă de acele părţ i şi de cu
pr insul lor), ale graţ i i lor a s emenea ori neasemenea , nici de 
cât nu se cuprind, respect ive nu se soco tesc cupr inse , ci 
t o t d e a u n a fac exepţ iune, şi de câte ori vor e m a n a acele, de 
a tâ tea ori sunt si vor fi rest i tui te si r eaşeza te în s ta rea de mai 
înainte şi de deplină valoare, şi total re in tegra te şi sub ori ce 
dat de mai târziu, ori când s'ar alege, de nou concese , şi vor 
aveà şi obţ inea efectele lor toa te şi întregi şi astfel sunt de 
a se socot i şi a se observa cu tărie şi în mod inviolabil din 
pa r t ea tu turor , şl din pa r t ea ori căror judecă tor i , ordinari sau 
delegaţi , în ori ce slujbă ar fi, sau ori ce digni tate ar aveà, 
chiar şi din pa r t ea audi tor i lor cauzelor Pala tului Apostolic şi 
a Cardinal i lor S. B. R. şi a Legaţi lor şi Vicelegaţi lor a latere 
şi a Nunţi i lor numitului Scaun, luându- l i - se lor si fiecăruia 
' y 7 y 

d i n t r e ei, pu te rea şi facul ta tea de -a judeca , şi in terpre ta altfel, 
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eis et eorum cuilibet aliter iudicandi et in te rpre tandi po te s t a t e 
et facultate, iudicari et definiri debere , ac irr i tum quoque et 
inane dece rn imus , si s e c u s supe r his, a quoquam, quavis a u c -
tor i ta te , sc ienter au t ignoranter contigeri t a t tentar i . 

Ad haec den ique e x s e q u e n d a deputar i ed ic imus v e n e r a -
bilem fratrem Raphaë lem Scapinell i de Léguigno, Arch iep i -
scopum t i tularem Laodicensem ac penes Imper ia lem et Re-
giam Aus t ro -Hungar i cam Aulam Nunt ium aposto l icum cum 
omnibus facul ta t ibus necessar i i s et oppor tun i s etiam s u b d e l e -
gandi , ad effectum de quo agitur, q u e m c u m q u e ecclesiast ica 
digni ta te o rna tum, a tque definitive p ronunc iand i su p e r quav i s 
difficultate seu oppos i t ione in exsecut ion is actu ori tura, facto 
t a m e n eidem onere intra sex menses ad s ac r am Congrega -
t ionem Consis tor ia lem mit tendi au thent icum exemplar e x s e 
cut ionis perac tae . 

Non obs tan t ibus , q u a t e n u s opus sit, Nos t ra et Cance l -
lariae apos to l i cae regula „De iure quaes i to non to l lendo" ac 
La teranens is Concilii nov iss ime celebraţ i d i smembra t iones 
pe rpé tuas , nisi in ca s ibus a iure permiss i s , fieri p roh iben t i s , 
a l i i sque etiam in synodal ibus , provincia l ibus , genera l ibus un i -
ve r sa l ibusque Conciliis edit is vel edendis , spec ia l ibus vel g e -

astfel si nu altfel t rebuie sá se judece si decidă, si ho tăr im 
să fie nule şi neaveni te dacă a s u p r a aces to ra din pa r t ea or i 
cui, cu orice auctor i ta te , s'ar în tâmpla , totuşi să se a tenteze cu 
şt i inţă sau fără ştiinţă. 
y y y y 

In urmă, pentru execu ta rea aces to ra enunţăm că se în
sărc inează venerabi lul frate Rafail Scapinelli de Leguigno, 
Arhiepiscopul t i tular de Laodicea şi Nunţiu aposto l ic la Aula 
Imperială şi Regească aus t roungară , având toate facultăţi le 
necesare şi opor tune de a-şi subdelegâ , în interesul rezul ta
tului de care e vorbă, pe ori ce digni tar b i ser icesc şi de a 
hotăr î definitiv a supra ori cărei greută ţ i sau împotrivir i , ce 
s 'ar ivi în actul executăr i i , impunându- i însă sarcina, de-a 
tr imite în d e c u r s de şasă luni la Congrega ţ iunea Conzis tor ia lă 
un exempla r au ten t ic al executăr i i săvârş i te . 

în t rucât se cere, în butul regulei Noas t re şi a Cancelariei 
apostol ice „de iure quaes i to non to l lendo" şi a decretului Con 
ciliului Lateran din urmă, care , luând afară cazuri le pe rmise 
de drept , opreş te d ismembrăr i le pe rpe tue , şi (în butul ) al tor 
Const i tu ţ iuni şi Ordinaţ iuni apostol ice , fie spec ia le fie genera le 
date sau ce se vor dà în conciliile s inodale , provincia le g e n e -
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nera l ibus Cons t i tu t ion ibus et Ord ina t ion ibus apostol ic is , p r i -
vilegiis quoque , indultis ac Litteris apostol ic is qu ibusv i s su -
per io r ibus et pe r son i s in genere vel in specie , au t alias in 
cont rar ium p r a e m i s s o r u m quomodol ibe t forsan concess i s , a p -
proba t i s , confirmatis et innovat is q u i b u s omnibus et singulis 
et iamsi pro eorum sufficienti deroga t ione de illis e o r u m q u e 
tot is t enor ibus , speciál is , specifica, exp re s sa et indiv idua non 
au tem per c lausu las généra les idem impor t an te s ment io , au t 
quaev is alia exquis i ta forma se rvanda foret, t enores h u i u s -
modi ac si de verbo ad verbum nihil poen i tus omisso et 
forma in illis t rad i ta obse rva ta inserti forent, e i sdem p r a e -
sen t ibus pro p lene et sufficienter express i s h a b e n t e s (illis 
al ias in suo robore pe rmansu r i s ) la t iss ime et p leniss ime ac 
special i ter et expres se ad effectum praesen t ium et val idi tat is 
omnium et s ingulorum p raemis so rum pro hac vice, d u m t a x a t , 
Motu, scient ia et po tes ta t i s p leni tudine pa r ibus ha rum q u o -
quo serie de rogamus , ce te r i sque contrar i i s q u i b u s c u m q u e . 

Vo lumus au tem quod p raesen t ium Li t terarum t r a n s u m p -
tis, e t iam impress i s , manu t amen a l icuius Notari i publici 
subsc r ip t i s et sigillo al icuius pe r sonae in ecc les ias t ica d igni -

rale şi universale , şi (în butul) privilegiilor, indul te lor şi s c r i 
sori lor apostol ice , ce eventual s'au dat, aprobat , întări t şi 
înoit în general sau în special , sau altfel în ori ce chip con
trar celor de mai sus , pe seama oricărui super ior şi a ori cărei 
pe r soane , prin aces te de faţă, chiar şi dacă pent ru de roga rea 
suficientă a lor ar t rebui să se observe , privi tor la ele şi la 
cupr insul lor, nu clausule generale referi toare la aceas ta , ci 
menţ iune specială , specifică, espresă şi individuă, sau ori ce 
altă formă deosebi tă , ca şi când cupr insul de aces t fel al 
aces to ra a r fi insera t din cuvânt în cuvânt , ne omi t ându- se 
absolu te nimic, si ar fi obse rva tă forma care se amin tes te în 
ele, pentru efectul a c e s t o r de faţă, şi pentru va loarea tu turor 
şi s ingurat icelor premise , pentru aceas tă da tă numai , derogăm, 
r e m â n â n d ele de altfel în vigoare, special şi e sp re s t u tu ro r şi 
s ingura t ice lor în modul cel mai larg şi mai deplin, şi seriei 
aces tora , şi tu turor altor contrare, având voinţa, ş t i inţa şi p l e 
n i tud inea puteri i în aceeaşi măsură . 

Voim însă, ca t raducer i le scrisorii prezente , chiar şi t i p ă 
rite, da r iscăl i te de mâna vre-unui no ta r publ ic şi în tăr i te cu 
sigilul v re-unei pe r soane care este în digni tate b i se r icească , 
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l a te cons t i tu tae munit is , adh ibea tu r in iudicio et extra illud 
eadem p ro r sus fides, quae e isdem p raesen t ibus adhibere tur , 
si originali ter forent exhib i tae vel os tensae . 

Nulli ergo omnino hominurn Iiceat hanc pag inam N o -
s t rae d i smembra t ion is , erect ionis , inst i tut ionis , concess ionis , 
indult i , impert i t ionis , s ta tut i , subiect ionis , decreti , c o m m i s -
s ionis , mandat i , deroga t ion is et volunta t i s infringere, vel ei 
ausu temerar io contraire , si qu is au tem hoc a t ten ta re p r a e -
sumpse r i t indignat ionem Omnipo ten t i s Dei ac bea to rum P e 
tri et Pauli Apostolorum Eius se noveri t incursurum. 

Da tum Romae apud S. Pe t rum, anno Domini millesimo 
nongen te s imo dec imo secundo , die oc tava mensis iunii, P o n -
tificatus Nostri anno nono. 

A. C A R D I N A L I S AGLIARDI, 5 . R. E. Canceîlarius. 

Pro E.mo Secre tar io S. C. Consis tor ia l is absen te 
Scipio Tecchi , Adsessor. 

L. -+- P. 
Reg in Cancell. Apost., tt. 48/12. 

M. RiGGl, C. A. Nótárius. 

să a ibă în j u d e c a t ă si afară de aceea întru toa te ace la s creză-
mănt , care l'ar aveà aces te de faţă, dacă ar fi e spuse şi a r ă 
ta te în original. 

Absolute n ime să nu poa tă deci nimici aceas t ă pag ină 
a d i smembrăr i i , ridicării, inst i tuţ iunei , concesiunei , indul tului , 
împăr ţ i re i , s ta tutului , supuner i i , decretului , comisiunei , porunci i , 
derogaţ iunei şi voinţei Noast re , şi să nu i-se poa t ă împotr ivi 
cu îndrăznea lă temerară , dacă însă cineva se va încumă ta să 
cuteze aceas t a să ştie că va a t r age a s u p r a sa indignarea Atot
putern iculu i Dumnezeu şi a Fericiţilor săi Apostoli Pet ru 
si Pavel . 

Da tă în Roma la S. Pet ru , în anul Domnulu i o mie nouă 
su te doisprezece , ziua opta a lunei Iunie, în anul al nouă lea 
al Pontif icatului Nostru 

A . C A R D I N A L AGLIARDI, Cancellarul S. B. R. 

Pent ru Emssl Secret , al S. C. Consis tor ia le absen t 
Scipio Tecchi , Asesor. 

L. + P . 
Reg. Î7i Cancell. Apost. n. 48IÍ2. 

M. RlGGI, C. A. Notar. 
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Pe marginea bullei „Christifideles 
graeci*)". 

I. Notiţe dogmatice privitoare la bullă. 
1. Afară de cercurile bisericeşti, lumea preste tot, dar cu 

deosebire la noi Românii, nu este tocmai bine lămurită în ce 
priveşte aceea prerogativă a celui mai înalt cap al Bisericii lui 
Hristos, care se chiamă infalibilitate. Dovadă, că acum din 
prilejul publicării bullei papale „Christifideles graeci", nu au 
lipsit în ziaristica noastră afirmaţii, cari arătau o completă ne-
orientare asupra acestui punct atât de hulit, dar în realitate 
foarte inofensiv, al credinţei catolice. 

Trebuie să se ştie adecă, că bulla „Christifideles graeci" 
n'are cu infalibilitatea papală absolute nimic. Şi iată pentru ce. 
Infalibilitatea Papei, această credinţă de-apururi a Bisericii lui 
Hristos, a cărei concept s'a limpezit însă definitiv abia în să-
borul a toată lumea din Vatican (1869—70), este una dintre 
învăţăturile de temelie ale Bisericii lui Hristos, cu care Mân
tuitorul a trebuit să înzestreze Biserica menită să-i păstreze 
neştirbite învăţăturile sale, dacă a voit ca această Biserică să 
o şi poată face aceasta. Va trebui să admită adecă oricine, 
că Mântuitorul Hristos nu a putut să lase grija păstrării ne
ştirbite a învăţăturilor sale singur săboarelor a toată lumea 
sau icumenice, pentruca atunci, din pricina greutăţilor mari, 
cari permit ţinerea ăstorfel de săboare abia odată la câteva 
zeci, ori chiar sute de ani, s'ar fi isprăvit poate cu neştirbirea 
acelor învăţături. Aşa însă prin infalibilitatea Papei, intregitatea 
lor este asigurată pentru toate vremile. Printr'ânsa Domnul 
Hristos a înzestrat pe capul de oricând al Bisericii sale, cu 
darul de-a nu putea rătăci în lucruri, cari ating credinţa şi 
morala. Darul acesta compete deci Papei numai privitor la 
cele ce trebuie să le credem, şi să facem, dar şi aceasta numai 
atunci, când grăeşte despre aceste lucruri ca cel mai înalt în
văţător şi păstor al tuturor credincioşilor şi, deci, pentru toată 
lumea, sau când vorbeşte, cum se zice, „ex cathedra". 

*) Pentru o orientare cât se poate mai bună asupra bullei «Christi
fideles graeci», pe care am publicat-o în acest număr în original şi în tra
ducere românească, am găsit, că e de datorinţa noastră, să dăm asupra ei şt 
o seamă de note marginale, cari credem, că merită atenţiunea cetitorilor 
noştri. N. R. 
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Ei bine, bulla „Christifideles graeci" nu este obiect al in-
falibilităţii. Motivul, după cele de mai sus, este acum clar 
pentru oricine. înfiinţarea unei episcopii, care interesează abia 
o disparentă parte a lumii catolice, este adecă o lucrare de 
administraţie bisericească, de aceiaş natură, cum ar fi, bunăoară 
în cadrele unei episcopii, înfiinţarea unei noue parohii. în jurul 
înfiinţării episcopiei de Hajdu-dorogh Sfântul Părinte a putut 
deci să greşească, fără ca prin aceasta să se fi ştirbit câtuş de 
puţin darul său de-a nu greşi, când va vorbi „ex cathedra". 

2. Un alt lucru, asupra căruia credem, că trebuie să 
stăruim puţin, în legătură cu bulla „Christifideles graeci", este 
plenitudinea puterii apostolice a Papei. Amăsurat dogmei 
definite mai pe urmă tot în săborul din Vatican, Papa are 
adecă în întreaga Biserică deplina şi cea mai înaltă putere de 
iurisdicţie, nu numai în lucrurile ce se ţin de credinţă şi mo
rală, ci şi în acele, cari privesc disciplina şi cârmuirea întregei 
Biserici. Şi puterei acesteia ordinare şi nemijlocite, care este 
cu adevărat episcopească, din partea credincioşilor, de orice 
rit şi dignitate, îi corespunde raportul de adevărată ascultare 
şi supunere ierarhică. 

Din aceste e limpede, că înfiinţarea episcopiei de Hajdu-
dorogh s'a făcut din plenitudinea puterii apostolice, fiind ea un 
lucru, care priveşte cârmuirea bisericii. Episcopii şi credin
cioşii noştri trebuie deci, să i-se supună, dar pot să înceapă 
chiar din cel dintâiu moment al supunerii o acţiune demnă, 
care să ţintească la abrogarea bullei întregi, ori la derogarea 
anumitor părţi vătămătoare dintr'ânsa. în acest punct dogmatica 
trece însă deja pe terenul canoanelor. 

Aceste sunt punctele dogmatice, cari ating bulla Christi
fideles graeci, puncte, asupra cărora, fiind ele definite, nu se 
admite discuţie. Dr. Alexandru Rusu. 

II. Ce spun canoanele privitor la bullă? 

1. Canoanele sunt binişor mai elastice ca dogmele. O 
dogmă definită nu mai admite discuţie, şi cine nu o primeşte 
nu mai poate fi numit drepteredincios, canoanele se pot însă 
schimba, şi se şi schimbă (cel puţin cele ale Bisericii apusene), 
potrivit cu desvoltarea culturală a omenimii, dar bine înţeles 
numai întrucât permit cadrele dogmatice. Căci un singur mo-
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ment nu trebuie să se piardă din vedere, că dogmele şi ca
noanele ai! o relaţiune foarte strânsa, cu tot contrastul, cu s"ar 
părea că există între ele. Această relaţiune stă in aceea, că 
toate canoanele (legi bisericeşti), atât acele, cari constitue 
dreptul comun bisericesc, cât şi acele, cari ne dau dreptul par
ticular al cutării Biserici naţionale bunăoară, se razimă pe te
melia dogmei fundamentale, care învaţă, că Mântuitorul Hristos, 
afară de puterea magisterului şi a ministerului, a mai lăsat 
Bisericii învăţătoare şi puterea regimului. Această dogmă de
termină, desigur numai în liniamente mari, cadrul în care se 
poate deprinde puterea legislativă, judiciară şi coercitivă, sau 
cu un singur cuvânt puterea regimului, în Biserică. Capul văzut 
al Bisericii lui Hristos, adecă Papa, are plenitudinea acestei 
puteri, ceeace va se zică, că nime nu poate fi împărtăşit de 
această putere decât singur din partea lui, şi că prin urmare 
oricine este faptice părtaş puterii regimului, este părtaş numai 
în continuă atârnare de Acela, care deţine plenitudinea puterii. 

Prin aceste consideraţii credem a fi lămurit, pe cât ne 
îngăduie spaţiul, legătura ce este de-oparte între dogme şi ca
noane, iar de altă parte între Papa şi ceialalţi detentori ai pu
terii regimului. 

2. Rămâne acum, să vedem ce spun canoanele privitor 
la bulla „Christifideles graesi". 

Prin bulla papală se înfiinţează o nouă episcopie aşa că 
se rup mai multe ori mai puţine parohii de ritul greco-român 
şi greco-rutean delà 6 dieceze ce existau până azi, se scot 
de sub iurisdicţia episcopilor de până atunci, supunându-se 
OrdinariatuUii de Hajdu-dorogh. în aeeeaş vreme toate paro
hiile aceste se trec delà ritul greco-roman, respective greco-
rutean la ritul grecesc curat, care se impune întregei episcopii 
de Hajdu-dorogh, prin faptul, că i-se prescrie ca limbă liturgică 
limba greaeă-veche. 

Esenţa înfiinţării nouei episcopii stă în aceea, că celor 
şase episcopi, cari mai înainte au avut iurisdicţie asupra unora 
dintre parohiile nouei episcopii, li-se ia această iurisdicţie, 
trecându-se aceluia, care va fi episcop la Hajdu-dorogh. Că 
Papa are acest drept, după cele de mai sus, e cât se poate de 
clar. Cel mult poate constitui acest lucru o jignire la adresa 
aceluia dintre Arhierei, pe care l-ar scurta în iurisdicţia avută, 
fără motive suficiente, dar asupra legalităţii lui nu încape nici 
o discuţie. 
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Altfel stă însă chestia, în ce priveşte trecerea acestor 
parohii delà ritul greco-român, respective greco-rutean la ritul 
grecesc curat. In punctul acesta credem, că poate să aibă loc 
o discuţie. Să nu fim însă rău înţeleşi! Nu aceea se poate 
discuta, că oare Papa poate, ori nu poate, să treacă pe cineva 
delà un rit la altul, dacă el singur o doreşte, căci asta e prea 
firesc, că se poate. Chestia e, dacă se poate o astfel de tre
cere, fără voia acelora, cari sunt trecuţi. Motivul acestei ne
dumeriri este împrejurarea, că canoanele între condiţiile r e -
cerute pentru astfel de treceri au totdeauna ca o condiţie 
quasi sine qua non: voinţa respectivului de a face această 
schimbare de rit, care, mai ales în ce priveşte ritul românesc, 
a cărui limbă liturgică este singura limbă vie între cele li
turgice, este un ce de foarte mare însemnătate. Asupra acestei 
chestii stăruim însă mai pe larg la alt loc al acestui număr. 

3. La acest loc mai amintim un singur lucru şi anume 
chestia clausulelor bullei. Ele sunt în aceasta bullă două, şi 
precum poate vedea, oricine, care le va ceti cu atenţiune 
(cfr. p. 400—402 şi p. 402—3) sunt aşa de straşnice, în cât s'ar 
părea, că absolute nu este şi nu va fi putere lumească, care 
să şteargă măcar o iotă din cuprinsul bullei. 

Ei bine, chestia nu e nici pe departe atât de gravă. Trebuie 
să se ştie adecă, că aceste clausule, şi altele de felul lor, sunt 
aşa numitul „stylus Curiae Romanae," şi că ele, ori cât ar fi 
de straşnic ticluite, nu opresc şi nu pot opri, ca fie bulla în
treagă fie numai părţi de ale ei, să nu se poată schimba din 
partea aceluia, care a dat bulla, ori a urmaşilor săi legitimi. 

Bulla „Christifideles graeci" încă se poate deci abroga 
cu totul, ori deroga în parte, şi să sperăm, că se va şi face. 
E cunoscut doar, că s'au şi început tratative privitor la mu
tarea sediului vlădicesc din Hajdu-dorogh, unde e fixat în bullă, 
la Nyiregyhăza. 

Tot aşa se pot încerca însă şi alte schimbări. Aceasta o 
permit canoanele. Ba mai mult, întru cât bulla, sau unele părţi 
ale ei ar provoca tulburări, cari pot primejdui mântuirea su
fletelor, ele O cer de-a dreptul ! Dr. Alexandru Rusu. 

III. Conzideraţiuni liturgice şi bulla. 
1. Conciliul ţinut în 1900, privitor la limba liturgică a 

întregei provincii noastre mitropolitane, în Tit. III. c. I. p. 1, 
al. 2., decide următoarele: 
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„Limba, în care se celebrează sacrificiul liturgic în bi
serica, noastră este cea română. Folosinţa limbei române Pă
rinţii noştri prin actele uniunei delà anii 1698 şi 1700 au voit 
să fie nevătămată şi a garantat-o Sântul Scaun Apostolic al 
Romei, când la anul 1853 a ridicat şi înfiinţat provincia bise
ricească de Alba-Iulia şi Făgăraş ca provincie bisericească 
autonomă cu limbă română (Bulla „Ecclesiam Chiisti" de dto 
26 Noemvrie 1853). Folosirea unei alte limbi în sf. Liturgie este 
deci contrară dispoziţiunilor Scaunului Apostolic şi astfel strâns 
oprită. Protopopii în visitaţiunile lor să fie cu mare băgare de 
seamă, ca abuzuri în materia aceasta să nu se furişeze în bi
serică şi mai ales, ca să nu se întrebuinţeze în usul liturgic, 
decât numai cărţi aprobate de Ordinariatul metropolitan de 
Alba-lulia şi Făgăraş, şi recunoscute ca legitime de cătră Sca
unul Apostolic". 

Sacra Congregaţiune pentru Ritul Oriental, cu ştirea şi 
învoirea Papei, a aprobat acest canon al bisericii noastre îna
inte cu 7 ani, în 21 Decemvrie 1905. Nu sufere nici o îndoială, 
că Părinţii Cardinali, membrii acelei Congregaţiuni, în deli
berarea lor au fost conduşi de importante raţiuni morali si 
juridice, cari nici de atunci n'au putut fi schimbate, nici în 
viitor nu vor putea să se schimbe. Din motivul acesta credem 
noi, că Părinţii Congregaţiunei de Propaganda Fide, auzind de 
durerea, ce ne-a cauzat-o bulla „Christifideles graeci" nu vor 
întârzia cu ajutorul lor, ca să scăpăm cât mai îngrabă de pri
mejdia, ce ne ameninţă biserica. 

2. După înfăptuirea reală a episcopiei gr.-cat. magiare, 
aceea se va ţinea de Congregaţiunea de Propaganda Fide pentru 
Ritul oriental, a cărei trecut important ne garantează deajuns, 
că, în ce priveşte limba liturgică, va executa bulla cât mai 
rigoros, mai cinstit şi mai imparţial. Va pretinde, ca în toate 
bisericile, în cari până acum, s'a celebrat în limba română, să se 
celebreze aşa ori greceşte în cei trei ani de tranziţie. Absolute nu 
va tolera limba magiară, eliminată expres şi de „Christifideles 
graeci", din serviciul liturgic. După 3 ani nu va suferi altă 
limbă decât cea paleogrecă. In limba aceea va trebui să se ce
lebreze sf. liturghie, Sacramentele şi sacramentale toate. Limba 
vernaculă: cea maghiară, unde poporul vorbeşte ungureşte, 
cea română, unde poporul vorbeşte româneşte şi cea rutenă, 
unde se vorbeşte ruteneşte, — se va întrebuinţa numai pentru 
explicare, şi în administraţia bisericească. 
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Procedura aceasta, ce va fi în spiritul bullei, dar nu după 
dorinţa celor ce au umblat pentru noua episcopie, va face ca 
chiar aceştia să-şi vadă zădărnicite planurile şi să regrete 
ceeace au dobândit. Zecile de mii Români nu vor înceta, să-şi 
reclame dreptul, ce 1-a avut la ritul românesc, în care au înţeles 
toate părţile cultului dumnezeesc, atât cele principali, cât şi 
cele mai puţin însemnata, iar Dumnezeu nu va întârzia cu 
ajutorul Său. Senior. 

IV. Bulla în faţa istoriei. 
Pontificele Leo XIII., în ajunul praznicului jubileului de 

două sute ani delà Unirea noastră cu Roma, a adresat I P. S. 
arhiepiscop Dr. V. Mihályi, capului provinciei mitropolitane, 
următoarea scrisoare: 

„Venerabilului Frate Victor, arhiepiscop de Alba-Iulia şi 
Făgăraş, Leo P. P. XIII. Venerabile Frate, sănătate şi bine
cuvântare Apostolică — îndreptăţită aflăm bucuria Ta şi a 
turmei tale pentru apropiata împlinire a secuiului al II de 
când Părinţii voştri au încheiat Unirea cu Scaunul Romei. De 
oarece atât faptul însuşi al uniunei Voastre cu noi, cât şi deo
sebita statornicie din tot timpul trecut în propusul şi în cre
dinţa jurată a ginţii voastre, dovedeşte, că îndurare a făcut 
Dumnezeu cu voi şi prevesteşte, că tot aceasta o va face El 
şi în viitor. Iar ca bucuria generală să fie şi mai mare, cu 
drept cuvânt reamintiţi bunăvoinţa, ce pururea au arătat-o Pon
tificii Romani faţă de naţiunea voastră. Şi într'adevăr delà Ino-
cenţiu XIII până la Noi, ei nici odată n'au încetat a Vă întinde 
mulţime de binefaceri, precum şi a încerca toate ce ar fi spre 
strălucirea şi spre folosul bisericii voastre. înmulţitu-vi-s'au 
scaunele episcopeşti: întăritu-vi-s'au Sinoadele: împodobitu-
vi-s'a Scaunul Făgăraşului cu demnitatea de metropolie; fiilor 
neamului vostru datu-s'a loc în Colegiul Urbanian. Stăruiţi aşa 
dar a Vă ocroti şi în viitor sub scutul Scaunului Roman, iar 
sărbătoarea, ce în curând o veţi ţinea, aşa să vă întărească pe 
voi, în cât pururea cu laudă să se vestească despre Poporul 
Român aceea ce Nunţiul Apostolic scria Predecesorului nostru 
în anul MDCCCLXVIII: Acest popor ţine foarte la credinţa 
catolică şi tare mult iubeşte Catedra Romană. Iar pentru împli
nirea acestora, adaugă-se la bucuria voastră binecuvântarea 
Noastră Apostolică, care drept arvună a darurilor dumnezeeşti, 
cu părinteasca dragoste o împărtăşim tuturor Românilor catolici. 
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Dat în Roma la S. Petru în VIII August anul MCM, al 
Pontificatului Nostru anul al douăzeci şi treilea. Leo P. P. XIII." 

Aşa scria pe vremuri f Leo XIII., cel mai mare om al 
timpului său, mare nu numai după poziţie, ci şi după talent şi 
după inimă. Convingerea noastră e, că Roma nu s'a schimbat 
faţă de noi, şi nu se vor schimba nici sentimentele noastre de 
credinţă, alipire şi recunoştinţă faţă de ea. Amintirile dulci, ce 
ne îndreaptă spre Roma şi nădejdile mângăitoare în împlinirea 
dorinţei Pontificelui de pie amintire, că Dumnezeu va face 
îndurarea cu noi şi în viitor, — să ne umplă de curaj în 
mijlocul vijeliei descărcate asupra noastră. 

Greşala unei bulle administrative, cum e bulla „Christifi
deles graeci" se poate îndrepta şi se va şi îndrepta. Pentru ce 
nimic să nu ne conturbe, ci să ne întărim în convingerea, 
că Dumnezeu e cu noi. El ne va dà putere şi lumină, să 
trecem prin mijlocul suferinţelor la o stare cu mult mai favo
rabilă, la un bine cu mult mai mare, decât răul ce ni-1 doresc 
cei ce ne urăsc în deşert. Ori cât de mult ne consternează 
bulla aceasta, noi nu vom înceta a fi recunoscători Romei, 
care ne-a născut de două ori. Trecutul este garanţie, că ea şi 
în viitor va încercă toate ce ar fi spre strălucirea şi iolosul 
bisericii noastre. Senior. 

Ritul românesc. 
Prin înfiinţarea nouei episcopii de Hajdu-dorogh, despre 

care bulla de preconizare „Christifideles graeci" spune, că este 
o episcopie „catolică de ritul grecesc", chestia ritului românesc 
a ajuns să fie una dintre cele mai actuale. 

Episcopia de Hajdu-dorogh s'a făcut după cum aminteşte 
însăşi bulla papală, la stăruinţele continue ale acelor greco-
catolici din Ungaria, cari vorbesc limba maghiară. Ca limbă 
liturgică Roma a fixat pe seama ei limba veche grecă, per
miţând limba maghiară „singur în funcţiunile extraliturgice şi 
în acelaşi chip cum este iertat a se folosi de ea, amăsurat de
cretelor Sfântului Scaun, în bisericile de ritul latin". Timp de 
trei ani, până când preoţii nouei dieceze vor putea învăţa limba 
grecă, se permite însă să se folosească, ca limbă liturgică, 
limba întrebuinţată până acum, adecă cea română sau vechea 
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slavonă, „fiind cu totul oprită limba maghiară, care nefiind 
limbă liturgică, nici când nu se poate folosi în sacra liturgie". 

Ritul, pe care trebuie să-1 observe deci noua episcopie, 
este ritul grecesc, şi încă ritul grecesc curat. 

Riturile Bisericei orientale, cei mai de seamă liturgici, de 
aceia cari sunt „grati in Curia Romana", le împart adecă în 
aceste patru clase: 1. ritul grecesc, 2. ritul syriac, 3. ritul 
Coptic şi 4. ritul armenesc. Afară de ritul armenesc, fiecare din 
aceste clase îşi are apoi subîmpărţirile sale. Pe noi ne inte
resează singur subîmpărţirile ritului grecesc. Cea mai obişnuită 
subîmpărţire a ritului grecesc, care ni-se pare, că este şi cea 
mai firească, este aceasta: a) ritul grecesc curat, b) ritul greco-
român, c) ritul greco-melchit, şi d) ritul greco-slavon. Acesta 
din urmă se mai subîmpaite apoi în <<) ritul greco-rutean şi 
ff) ritul greco-bulgar. 

Din această subîmpărţire a ritului grecesc, cu uşurinţă 
poate să vadă oricine, că ritul, care s'a fixat din partea Romei 
pentru noua episcopie de Hajdu-dorogh, prin impunerea limbei 
greceşti ca limbă liturgică, este ritul grecesc curat. Faţă de 
acest rit, ritul nostru greco-român, numit din partea Romei de 
obiceiu numai rit românesc, este în acelaş raport, ca şi faţă 
de ritul greco-melchit şi cel greco-slavon, respective greco-
rutean şi greco-bulgar. Pe temeiul acestui raport a ritului 
nostru român cătră ritul grecesc curat, e limpede, că între 
aceste două rituri este deosebire. Roma admite această deose
bire şi cea mai eclatantă dovadă a dorinţelor sale de-a 
păstra aceste rituri orientale neamestecate, este tocmai obiceiul 
introdus în Curia Romană, de-a nu numi aceste rituri, în 
diferitele acte. cu numele întreg de greco-român, greco-
slavon şcl., ci simplu numai: ritul român, ritul slavon şcl. 
Chiar şi bulla de înfiinţare a episcopiei de Hajdu-dorogh, 
„Christifideles graeci", încă face această deosebire, şi astfel e 
mai presus de orice îndoială, că deosebirea riturilor greceşti, 
care îşi are temeiul în deosebirea limbilor ce se întrebuinţează 
în ele ca limbă liturgică, se susţine la Roma şi azi, chiar în 
aceea formă ca şi în trecut. 

Stabilit odată acest lucru, delà sine se pune întrebarea, 
care este proprie raportul dintre aceste rituri greceşti, a căror 
deosebire se întemeiază pe deosebirea limbilor lor liturgice? 

Pentru o orientare în lucrurile, pe cari putem sprijini 
răspunsul nostru la această întrebare, găsim că e bine să îm-
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prospătăm chestia relaţiunii Românilor uniţi din Budapesta faţă 
cu parohia de ritul rutenesc, înfiinţată acolo în anul 1907. 

Asupra acestei chestii s'a stăruit de altfel la timpul său 
prin câteva din ziarele noastre, aşa că ea, în cercurile bise
riceşti mai ales, este destul de cunoscută. Lucrul s'a întâmplat 
aşa, că după înfiinţarea parohiei de ritul rutean din Budapesta, 
Românii uniţi de acolo, cari până atunci, în lipsa unei parohii 
române unite, aparţineau parohiilor de ritul latin, n'au voit să 
recunoască, că prin înfiinţarea nouei parohii de ritul greco-
rutean, ar fi trecuţi şi ei sub iurisdicţia aceleia, ca a uneia, a 
cărei rit încă este oriental şi plane tot din clasa riturilor g re 
ceşti, ca şi cel român. Neînţelegerile, a căror parte positiva 
s'a arătat în neadmiterea din partea Românilor a legalităţii 
contribuţiilor impuse de parohia ruteană, au fost aduse la cu
noştinţa Romei, cerând Cardinalul Primate din Strigon, ca Roma 
să decidă în cauză. 

Roma a decis în favorul Românilor. Cardinalul Gotti, Pre
fectul Congregaţiei de Propaganda Fide, de competenţa căreia 
se ţinea afacerea, a adus la cunoştinţa Primatelui din Strigon, 
că Românii din Budapesta nu se ţin de iurisdicţia parohiei ru
téné, ci rămân şi pe mai departe în cadrele ierarhiei, căreia au 
aparţinut mai înainte, i) 

1i Pentru o orientare mai deplină, dăm aici în întregime scrisoarea. 
Cardinalului Gotti, care credem că e bine să ne rămână: 

Emme ac Rme Domine mi Obsmme. 
Litteris diei 20 lulii vertentis anni Eminentia Tua exponebat dissen-

tiones exoriri inter catholicos ruthenos et rumenos Budapestini commo-
rantes, eo quod parochus ruthenus Ecclesiae recenter ibidem erectae pro 
fidelibus graeci ritus, iurisdictionem sibi vindicare praesumit in catholicos 
rumenos, et ex adverso catholici rumeni nolunt eidem subiacere, eo quod, 
praeter alias causas, in Ecclesia parochiali graeci ritus S. Liturgia lingua 
slavica celebratur. Quapropter »ut litibus finis imponatur et relatio ru-
menorum ad parochiam graeci ritus Budapestinensem ordinetur,« haec 
duo dubia Em. Tua enucleanda proponebat. 

»An jurisdictioni parochiae graeci ritus Budapestini erectae subi-
iciantur etiam catholici rumeni ibidem commorantes.« 

2-°. »An concendi possit catholicis rumeni ritus, ut existente paro-
chia graeci ritus, more latinorum sacramentis utantur, et catéchèses a la-
tinis sacerdotibus traditas fréquentent.» 

Ratio dubitandi in hoc sita est, quod »nempe in decreto erectionis 
parochiae nulla distinctio fiat inter ruthenos et rumenos, sed sermo sit 
generatim de fidelibus catholicis graeci ritus.« Attamen Em. Tua anim-
advertit erectionem paroeciae postulatam fuisse unice a catholicis rutheni 
ritus; et rêvera ex actis hujus S. Congnis constat tune temporis agitatam 
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Motivul, pentru care Congr de Prop. Fide a crezut, că 
trebuie să hotărască astfel, ni-1 spune tot ea, şi este acela, că 
înfiinţarea parohiei de sub întrebare au cerut-o singur cre
dincioşii de ritul rutean, nu şi Românii, cari sunt de alt rit, 
fiindcă au altă limbă liturgică. 

Din această hotărîre a Congr. de Prop. Fide reiese lim
pede, că Roma, conzideră deosebitele rituri orientale, chiar şi 
dacă ar aparţinea aceleiaşi clase, tot atât de departe de olaltă, 
sub raportul relaţiunei de iurisdicţie, ca şi peste tot riturile 
orientale, de cel latin. Numai aşa s'a putut întâmpla, că Ro
mânii uniţi din Budapesta, să nu fie siliţi a aparţinea şi ei pa
rohiei greco-mtene, şi iarăşi singur aceasta poate justifica 
împrejurarea, că bunăoară noua episcopie de Hajdu-dorogh, 
care este de ritul grecesc curat, nu e făcută sufragană mitro
poliei greco-române de Blaj, ci celei latine de Strigon. Acelaş 
lucru se poate spune şi despre episcopiile de Munkács şi 
Eperjes, cari aşişderea sunt supuse Strigonului, nu întru cât e 
Scaun primatial, ci întru cât e Scaun mitropolitan. 

După toate acestea, credem că suntem în drept, să facem 
următoarele concluzii. Unirea noastră în credinţă cu Roma s'a 
făcut pe lângă condiţiunea, să ne rămână neştirbite vechile 
aşezăminte ale Bisericii noastre, între cari primul loc îl ocupă 
desigur limba noastră veche liturgică, limba română, care este 
singura limbă vie şi prin urmare cu totul aparte, a unui rit 
iarăşi cu totul deosebit (sub respectul jurisdicţiei cel puţin) a 

fuisse quaestionem »de erigenda parochia pro fidelibus ruthenis«. ct dubium 
propositum utrum fidèles rutheni Budaptstinenses pertinerent ad iurisdic-
tionem Ordinarii Rutheni Munkacsensis. Cum itaque de fidelibus ruthenis 
seimo fuerit, in hoc sensu profecto intelligenda sunt verba quae leguntur 
n Iitteris Secretariae Status, quibus Em. Tuae tribuebatur iurisdictio super 
fidèles catkolicos graeci ritus Budapestini commorantes. Hinc fidèles rumeni, 

utpote alterius ritus, non subiiciuntur iurisdictioni parochi Ruther.i Ecc-
clesiae Graecae Budapestinensis. 

Patet itaque ex hoc etiam responsio ad 2 - m dubium, quod nimirum, 
nisi adsit alius presbyter rumenus ab Em. Tua deputatus ad parochialia 
pro rumenis, tenentur catholici huj us ritus sacramenta recipére in ritu 
latino, in Ecclesiis latinorum, ac catéchèses traditas a latinis parochis, in 
quorum districtu habitant, frequentare. 

Interim, omni cum obscquio, manus humillime deosculor. 
Eminentiae Tuae 

humillimus, obsqumus servus verus 

Fr. H. M. Card. GOTTI Praef. 
HIERONYMUS ROLLEI Secretarius. 
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ritului românesc. Pentru ca să trec delà un rit la altul, după 
dreptul vigent al Bisericii catolice 1), pe lângă voinţa mea, se 
mai cere învoirea episcopului delà care (a quo) şi la care (ad 
quem) vreau să trec. Defectul învoirei unuia dintre episcopi, 
Papa poate să-1 suplinească, şi a şi făcut-o, dar nu ştim să mai 
fi făcut cândva, să treacă pe cineva delà un rit la altul, fără 
voia respectivului, decât doar acum în cazul episcopiei de 
Hajdu-dorogh. Şi tocmai de aceea, credem că asupra acestei 
chestii se poate discută. Pentruca, dacă Românii uniţi din Bu
dapesta nu au fost trecuţi la parohia ruteană, fiindcă s'a găsit 
că e îndreptăţită afirmaţia lor, că ei nu au cerut aceea parohie, 
respective acel rit nou, atunci Roma nu poate avea altă părere nici 
faţă de aceia, cari, Români fiind, nu au cerut să fie trecuţi la ritul 
grecesc curat. Tocmai de aceea credem, că Roma nu poate să nu 
lase credincioşii noştri Români, şi pe mai departe, în ritul românesc 
cel puţin până atunci, până când acest rit va fi suferit între 
marginile provinciei metropolitane române de Alba-Iulia şi Fă
găraş. 

Iar dacă aceasta este aşa, atunci Românii uniţi de pe 
teritorul nouei episcopii de Alba-Iulia şi Făgăraş pot să-şi facă 
noue parohii de ritul românesc. Un lucru, care nesmintit trebuie 
să-1 încerce! 

Dr. ALEXANDRU RUSU. 

T E L t E F O f l -
C. Budapesta. Revista noastră n'are cauţiune, şi aşa nu ne putem 

ocupa cu politica. Păşirea pe teren politic ne-ar aduce amenzi grele .—Am 
cetit şi noi cele ce le scrie »Alkotmány«, care, fiindcă se zice creştină şi catolică, 
ar trebui să apere pe cei nedreptăţiţi şi să nu liciteze, cu ziarele duşmane bise
ricii lui Hristos, în strigătele de «răstigneşte-!* la adresa gr.-catolicilor Români, 
cari au convingerea, că fac bine, imitând pe toţi oamenii sfinţi, cari, iubind 
pe Dumnezeu, s'au simţit datori sub p?cat greu a ţinea şi a iubi şi neamul 
lor. Articolul: »A románok forrongása* din Nr. 198, e o denunţare păgână. 
Dacă noi vorbim, scriem, alergăm, cerem şi clarificăm atâta, după «Christi
fideles graeci«, o facem, având întemeiate temeri, că aceasta bullă va cauza 
multe dezastre sufleteşti. Asta nu-i politică, ci o chestiune morală de mare 
importanţă. Politică făuresc ei din afacerea aceasta, ei şi gr.-cat. magia-
rizaţi, cum înşişi recunosc în npelul celor 7 protrpopi, 1 abate şi 1 asesor, 
cari cereau de sediu al episcopiei noue oraşul Nyíregyháza. Aceştia scriau, 
că afacerea gr-catolicilor magiari luându-se din mâna celor necompetenţi 
»£j a magyar nemzeti politika alkotórészévé emelve, ime az uj egyházmegye 
létesülésével a várva várt sikerhez is elvezették«. 

A . L. Cluj. Invitările şi provocările la defecţionaie, ce repeţit ni-
s'au făcut noue Românilor gr.-catolici după ieşirea bullei «Christifideles 

') Ne gândim aici la dreptul apusean, fiindcă în cel răsăritean nu cu
noaştem dispoziţii speciale privitor la aceasta. 
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graeci*, natural, că ne-au cauzat durere, fiind acelea mici atentate la sen
timentele noastre de credinţă, care — bun e Domnul — va rămânea tare 
şi sub durata acestei furtuni. Pentru ceice au emis astfel de păreri, nu 
avem nici un sentiment de ură, ori de supărare. Ei au greşit nu din 
motive urâte, ci răpiţi de puternice afecte de iubire pentru neamul nostru. 
Aceştia sunt mai puţin vrednici de osândă, ca aceia, cari stau nepăsători 
şi îngheţaţi în faţa primejdiei, ce ne ameninţă. 

P. Gerlişte. Ce priveşte clausula cu care Pontificele îngrădeşte 
observarea bullei sale ^Christifideles graeci« din partea tuturor celor in
teresaţi, credem că e bine să se ţină în seamă următoarele şire, scoase 
din auctorul de morală Ballerini, vol. I. pag. 315, nr. 293: Quartus est casus, 
quum lex videatur gravis nimis et ad observandum difficilis, vel ut alii 
habent, quando praeceptum durum est adeo, ut prudenter judicari possit, 
principem non laturum fuisse ejusmodi legem, si eas circumstantias novis-
se t . . . Et quidem si lex omnino dura sit atque observări non possit aut 
citra scnndalum, aut citra magnam rerum mutationem ac perturbationem, 
censent posse ex epikeia benigne coniici de voluntate principis atque adeo 
obligationem suspendi.t Aşadară deşi se demanda observarea strictă a bullei 
din partea tuturor, totuşi obligamentul ei, pentru turburările, cari le-a pro
vocat în detrimentul credinţii catolice, se suspinde, având episcopii dato-
rinţa să descopere Papii totul. 

/. Crăciunel. E adevărată stupiditate a spune, că se face agitaţie 
împotriva limbei magiare, când lupţi, pe cale legală, ca să opreşti năvălirea 
limbei greceşti în biserica românească. Doar însăşi bulla sChristifideles. 
graeci» eliminează pentru totdeauna limba magiară din serviciile liturgice. 
Dispoziţia aceasta a suprimat-o «Hajdudorogi Ujság« (nr. 30). Acelora, cari 
te molestează, arată-le bulla întreagă, spunându-le, că neexecutarea aceleia, 
şi în ce priveşte limba, ar fi un adevărat dezastru in locul întâiu pentru 
biserica catolică din Ungaria. 

C. Vereşmort. Se poate. Preoţii însă nu vor muri dc foame. Poporul 
va jertfi pentru ei în proporţia jertfelor, ce ei le vor aduce pentru binele 
poporului. 

M. Sănmihaiu. Nu trebuie să ne pierdem răbdarea şi calmitatea ju
decăţii. Noi credem în un strălucit viitor al bisericii noastre. Reuniunile de 
femei, o cateheză cât mai conştienţioasă, societăţile pentru tineri, asocie
rile şi reuniunile pentru îmmulţirca capitalului moral, intelectual şi material 
al poporului nostru, îngrijirea deaproape a sufletelor, un cler puternic pria 
convingerile sale religioase şi la adevărată înălţime prin fapte, remunerarea 
celor buni şi pedepsirea celor răi, controla severă,., cari toate vor trebui să 
urmeze, ne vor scăpă şi de apele pocăitismului, şi de ale socializmului, 
şi de ale renegatismului şi şi de lăpădarea credinţii. — Acum mai dea
proape să facem apostolia rugăciunii, îndemnând pe toţi, să zică zilnic câte 
o rugăciune pentru cei robiţi în urma bullei, ce ne-a adus atâta durere. 

S U M A R U L : 
Cultura Creştină: După publicarea bullei odioase. — Bulla 

„Christifideles gaeci". — Pe marginea bullei „Christifideles 
graeci" (patru articoli). — Dr. Alexandru Rusu : Ritul românesc. 
— Telefon. 
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